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ESPERANTO AS A SCHOOL SUBJECT 
By JAMES STRACHAN, M.A., B.Sc., 

Late Divisional Inspector, Board of Education 

One can hardly justify Esperanto as a 
school subject solely on the ground of its 
potential value as an international language. 
The demand for it in commerce is as yet 
meagre. Outside purely Esperantist circles 
it is used occasionally to supplement 
English, French or German at international 

conferences, but the number of children 
likely to find a use for it in this way must be 
very small indeed. It is true that the 
number likely to employ French or German 
in writing or in conversation is much 
smaller than is commonly supposed ;_ but 
these major natural languages do give access 
to such vast fields of thought and experience 
as to justify the four or five years spent 
upon them at secondary schools. Whatever 
the future may bring forth, the classical and 
current literature of Esperanto, though 
much larger than generally realized, has not 
yet reached the stage of justifying a course 
of anything like the same length or intensity. 
Fortunately no such course is necessary for 
the mastery of Esperanto, and full value for 
the efforts of teacher and taught may well 
be obtained in a course of comparatively 
short duration. 

Let us see what that value may be. 
To the uninstructed any foreign language 
is at first somewhat terrifying. It is half 
the teacher’s battle to give the pupil 
confidence in his ability to learn it. Most 
natural languages are so difficult that, 

without the intensive experience of con- 
tinuous residence abroad, many pupils of 
quite good general ability never gain that 
confidence, and go through life believing 
that real proficiency in a foreign language 

is. quite beyond their powers. Now, Esper- 
anto is so easy that a sense of mastery is 
soon acquired. There is still the interest of 
working with a mode of expression different 
from the mother tongue. The analysis of 
thought that goes with all linguistic study 
is there every bit as much as in the study of 
French or German ; and yet the courselmay 
be complete in a year or twe. 

These considerations—ease of learning 
and shortness of course—open up the 
possibliities of linguistic study to a much 
larger section of the community than can 
be done through French or German alone. 
Only a minority of children—perhaps thirty 
per cent. of the whole—are capable of 
learning a natural foreign language under 
school conditions. If we bring in Esperanto 
we can probably double the number for 
whom the study of a language is both 
profitable and interesting. The secondary 
schools, in fact, need not retain their virtual 
monopoly of language teaching, but the 
senior elementary schools may also have 
their share. The number of senior schools 
in which I have seen the experiment tried 
is small, but in every case that has come to 
my notice it has been successful. 

Even, in the secondary schools, with their 
long tradition of the study of natural 
languages, both ancient and modern, there 

is yet a place for Esperanto. It is not 
uncommon to hear a language teacher 
bemoaning the fact that the children come 
up from the elementary schools ignorant of 
grammar. To demand that the primary 
schools should teach grammar, as if their 
chief function was of a preparative nature,
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would be unreasonable, and the sensible 
secondary school teacher sets to work to 
supply his wants himself. But how best 
can it be done? French grammar is 
doubtless necessary for the mastery of 
French, but French is not a good medium 
for the acquisition of grammatical notions. 
The irregularities of accidence and the 
curiosities of syntax defeat any attempt to 
create the idea of a rule. In English the 
rules may be more consistent, but there is 
so little of them that until one has some 
experience of other languages they seem to 
be superfluous. There is in fact in English 
grammar hardly anything for the child to 
get hold of. 

Some heroic spirits of the old school pin 
their faith to Latin as the pattern of 
grammar for all time; but whereas in 
English there is too little grammar for 
introductory purposes, in Latin there is far 
too much. Some other natural language, 
German perhaps, or Spanish, might be 
found to fill the bill; but as each has some 
special difficulty, and in any case takes 
years to learn, why, if we require a reason- 
ably short grammatical introduction, should 
we not try the medium lying ready to our 
hand in Esperanto? Here we have a 
language with just the right amount of 
grammar for practical use. The parts of 
speech and their functional variations are 
differentiated and clearly marked—and 
there are no exceptions. In the learning of 
Esperanto the rules of grammar become 
familiar by consistent use and under- 
standing, which is the most satisfactory way 
of learning anything. 

The time spent on Esperanto treated in 
this way—that is to say, as a preparatory 
language—may vary with the age and type 
of pupil concerned. In the Bishop Auckland 
experiment, which it fell to my lot to 
observe and inspect, the best results were 
obtained when the whole language time of 
the first year (11 to 12) was given to 
Esperanto and then the pupils took French 
or German for the remaining four years of 
the school certificate course. The experi- 
ment proved conclusively that they lost 
nothing by the apparent sacrifice of a year 
of French or German. They had all the 
advantages peculiar to Esperanto as well. 
The formal gain was found to be not alone 
on the side of grammar. For English 
children the pronunciation of a new language 
is beset with much difficulty. The pupils 
have virtually to unlearn the sounds of 
English in order to produce the new sounds 
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required. Vowels and diphthongs, especially, 
present difficulty. Now Esperanto, with its 
five pure long vowels, is a very convenient 
phonetic half-way house between English 
and another natural language. As in the 
case of grammar, the phonetics are embodied 
in a scheme that is both simple and 
consistent, and above all can be used. 

All that has been said in favour of 
Esperanto for pupils of moderate intelligence 
also applies to the abler linguists. Their 
more rapid progress in other languages after 
an introductory course in Esperanto may 
be due not only to specific effects in 
grammar and pronunciation, but also to the 
general effect of gaining confidence early ; 
confidence that language has a system 
running through it, and can be mastered in 
a reasonable time. 

Then for all pupils there is the thrill of 
Esperanto itself--learning a language by 
which one can communicate with people in 
almost any country on the face of the earth. 
The international idea does appeal to 
children of twelve, who take all knowledge 
for their province and all mankind for 
friends. To have a correspondent in Paris 
or in Vienna is interesting, no doubt; but 
think of the distinction of being able to 
write to Kishinev or Lisbon, to Cairo or 
Peking. Once acquired, too, Esperanto is a 
lasting possession. It can be laid aside for 
years when not in use, and quickly got ready 
again as occasion requires. Who knows 
when it may be wanted? Sooner perhaps 
than most of us imagine. 

“The New Commonwealth’’ (October) publishes a 
weighty plea from the pen of Prof. J. C. Flugel for a 
recognition of the importance of Esperanto in any 
future reconstruction of the world. 

We thank ‘The Woman Teacher” and several 
other educational journals for kindly reproducing 
in their columns the letter on school Esperanto 
lectures which we printed on page 222. 

Les Francais de Grande-Bretagne (Comité de 
Liaison France—Britannique), 14, Palmer St., S.W.1, 
Nia ŝatata membro S-ro T. J. Guĉritte elektiĝis 
Prezidanto de ĉi tiu Asocio, kiu jam kalkulas 
plurajn milojn da Francoj loĝantaj en Britujo kaj 
dezirantaj kunlabori kun la Brita nacio en la nuna 
konflikto. : 

Congratulations to our member Mr. George 
‘Woodgate on his election as Councillor for Lambeth 
Borough. 

Changed addresses—K. R. C. Sturmer, 1 Station 
Parade, Heathway, Dagenham. P. Blaise, 34 
Stanley St., Fairfield, Liverpool 7,
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LETTER TO THE BOARD OF EDUCATION 
The accompanying letier was sent on behalf of the 

Education Committee of the B.E.A. to the President 

of the Board of Education under circumstances which 

changed so vapidly as to nullify its immediate value. 

The reply received was to the effect that the President 

appreciated the desire to help the movement for closer 

yelations between this country and France, but did 

mot feel that any immediate steps cowld be taken to 

“ promote the study of Esperanto in schools. 
The letter in itself is a clear statement of the value of 

Esperanto as a school subject, and may help to 

encourage and direct iis continued teaching, with a 

view to utilizing the knowledge gained whenever the 

opportunity may arise. 

22nd May, 1940. 
The Education Committee of the British 

Esperanto Association is naturally much 
interested in the steps being taken with the 
approval and partly on the initiative of 
H.M. Government to promote Anglo-French 
friendship especially through the schools, 

and it is very desirous of giving whatever 
help it can towards an object which Esper- 
antists have had so much at heart for the 
last fifty years. The fundamental aim of 
the Esperanto movement is to provide a 

practical instrument of mutual intercourse 
between men, women, and children, of 

different nations, and one of such a kind 

that it can be acquired and used at a cost of 
time and effort within the reach of everyone 
capable of learning any language whatever. 

This instrument is ready to hand for the 

mutual intercourse of all nations ; but it is 

important to recognise that every use of 
it is between living persons of particular 

nations, and that it is as valuable for the 
promotion of friendship between the French 
and the British as between any other 
peoples. In point of fact, it has already 
promoted friendship between many French 
and British persons who would never have 
had any chance of mutual acquaintance but 
for their possession of this instrument. 
We do not for one moment, of course, 

under-rate the importance of spreading as 
widely as possible in France and Britain the 
knowledge of both native languages. On 
the contrary, we are convinced, as the result 
of observation and experiment, that the 

learning of Esperanto in childhood is a 
valuable practical introduction to the learn- 
ing of any foreign language. Its simplicity 
and regularity familiarize the child with the 
idea and the practice of a language not his 
own, without any of the bewilderment and 

tedium. which, as every teacher knows, 
hamper the early progress of all but quite 
exceptional pupils, and make foreign lan- 

guages the least successful subjects of the 

curriculum. We venture to suggest that if 

Esperanto were taught to all children upon 

entering, or before entering, secondary 
schools, a far larger number could be shortly 
afterwards started on French with every 
prospect of success, than will be the case, 
however widely the net is cast, without 
such preparation. 

But, apart from this, we would also urge 

the value of Esperanto at the present time 
and in the immediate future for a rapid 
increase of living contacts between the 
French and British peoples. With the best 
will in the world it must take many years of 
intensive effort and encouragement to 
create any considerable body of French and 
British persons sufficiently versed in the 
knowledge and use of the other language to 
enjoy that intimate intercourse and mutual 
understanding which we so ardently desire. 
In the most favourable’ circumstances a 
foreign language is a difficult thing to 
master; and for the vast majority nothing 
more is feasible than a modest share in the 
school time-table, and for a minority perhaps 
a school journey or two abroad. Let all 
that is feasible be done. But meantime, in 
a few months it would be possible, if the 
educational authorities in France and Britain 
agreed. to forward the experiment, to have 
young people in the two countries freely 
corresponding with each other in a language 
understood by both, thus inevitably drawn 
to the desire of meeting face to face, and 
able, whenever they did meet, to converse 
freely and so progress in friendship and 
understanding. In this way too it is quite 
certain that the knowledge of Esperanto 
would lead on to far more British persons 
learning French and French learning English 
than will ever be arrived at merely by 
giving French and English a larger share in 
the overcrowded curriculum. ' 

For these reasons we shall certainly do all 
that is in our power to assist the movement 
for closer relations between French and 
British young people in the schools as well 
as between their elders ; and we beg you to 
give earnest consideration to the question 
whether with the power and influence at 
your command you-could not by encouraging 
the teaching and use of Esperanto take a 
longer step in the direction of familiar 
intercourse between the French and British 
people than in any other way. 

(Signed) NOWELL SMITH.
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ESPERANTO COMES TO THE MICROPHONE 
(See previous article on page 171) 

Frank Buckley during, the broadcast of a radio play 

Esperanto is a young and flexible medium 
Which flows easily into many new forms and 
shapes, so that amateur producers, when 
faced with the difficulties of scenery and 
dresses, should not forget that a simple way 
of presenting plays and feature programmes 
is by way of the microphone. 

Equipment may be hired quite reasonably, 
or a simple microphone can be attached to 
any radio set. 

At the Folk House, Bristol, the society 
often uses a separate class-room as a 
“studio” and a radiogram for music and 
effects. The output passes to an amplifier, 
and is then relayed to a loudspeaker in the 
main hall where the audience are seated. 

Although this does away with the need 
for elaborate production and the studying 
of parts, the organizer may feel the lack of 
suitable plays specially adapted to the 
group’s requirements. 

In Bristol we have followed the Holly- 
wood practice of writing the scenario to fit 
the artist, instead of asking members of the 
cast to play out of “type”; and no doubt a   

great deal of the company's success is due 
to this. 

For instance, one of the present artists is 
a particularly fine violinist, and two 
operettes with original music have been 
written as a vehicle or him. 

Our earlier comedies owed a great deal of 
their success to Herbert Bell (who left the 
group for Egypt), who often used to “gag’’ 
unmercifully in the comedy scenes—often 
completely “drying up’ the whole cast. 
He created the now famous characters of 
Vilĉjo in La Ĉeĥa Porko, and Napoleono, 
the hen-pecked husband, in La Feliĉa 
Familio. 

These sketches are effective because of 
their simplicity. In most societies there 
should be someone capable of adapting an 
Esperanto story for reading by a few voices 
over a microphone. 

We, can also present historical and 
descriptive features. The following is the 
first page of the sound-script of “Zamenhof”, 
a new magazine programme designed for 
this medium : 

CUE: Green Light. Commence with introductory 
Music “Cracow''-—Theme l. 

Fade into; “Klara Zilbernik's Music”—Theme 2 
(smooth Lenio). 

Fade out 

Announcer ; ‘‘Bjelostok—meze inter la Oriento kaj 
la Okcidento, la 15a Decembro 1859 .... 

Music : “Bless this House” 

Voice ; ‘‘Al Marcus Zamenhof kaj Rozalja Sofer— 
Filo!” 

Woman's Voice : “De la patrino la koro . . . de la 
patro la cerbo . . . de la loko la impreso .. . ” 

Fade out : “Bless this House” 
Fade up : “Russian National Anthem” 

Fade out Music 
Anmnouncey : “La Litva-Pola Respubliko falis je la 

fino de la dek-oka jarcento, kaj la urbo de 
Bjelostok estis sub la ursa mano de la Rusa 
Imperiestro . .. 

Music 
K.t.p. 

* * * 

It cannot be too strongly emphasized that 
we should be ready with a selection of 
literature for the microphone, should the 
opportunity for public broadcasting present 
itself. There is much spade work to be 
done, and it is up to our groups and societies 
to do it. 

FRANK BUCKLEY 
(Director of Entertainment, B.E.A. Congress, 1939)



UNDINO 
de OLIVE SCHREINER 

Tradukita de STEPHEN A. ANDREW 

Heroldo de Esperanto. “Estas salutinde, ke en nia lingvo komencas pli kaj pli 
aperi seriozaj, pensigaj libroj. La libron 'oni povas rekomendi, precipe por niaj 
samideanoj, kiuj povas el ĝi vidi kiel malfacila vivo estis en la pasinta jarcento 
por virino iom liberpensema.”” 

Flandra Esperantisto —“Olive Schreiner estas konata kiel unu el la plej 
eminentaj verkistoj de Sud-Afriko ... Undino trafe bildas la heziteman kaj 
malesperigan animstaton de la verkistino mem rilate al religiaj problemoj. Sub . 
tiu vidpunkto . . . la romano estas ege interesa.” 

Sennacieca Revuo. —“ Malgraŭ ne gravaj manketoj, la tradukinto estas 
gratulinda pro la pliriĉigo de nia roman-literaturo per verko de talenta kaj 
pensoriĉa aŭtorino, kaj unu el la plej noblaj kaj elstaraj pacistinoj, kia estis 
Olive Schreiner.” 

283 paĝoj. Bindita. Prezo 38. 6p. Afranko 5p. 

Ankaŭ havebla ROMANO PRI AFRIKA BIENO de la samaj aŭtoro kaj tradukinto. 
Bind. 38. 6p., bros, 28. 6p., afranko 6p. 

Mendu ĉe 

THE BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION, Inc., 
Esperanto House, Heronsgate, Rickmansworth, Herts. 

They all want books 

BOOK TOKENS 
alow them to choose for themselves 

NEVER WERE BOOKS more needed and more welcome than 
they are today. Families are separated. Civil Defence Workers 
have long hours of standing by. Men and women in the forces, 
many stationed far from any town or amusements, find spare 
time hanging heavy on their hands. They need books. Almost 
everyone you know, man, woman or child, would appreciate 
the gift of a book—to entertain, amuse or console. 

BOOK TOKENS solve the problem of choosing “the right 
book,” the pleasing book. J. B. Priestley says that they 
“remove the one great drawback to giving books as presents.” 
A Book Token is a gay credit note stamped by your bookseller 
to the value you wish to spend and exchangeable by the recipient 
(at any good bookshop in the British Isles) for any desired book. 

Book Tokens at 3/9, 5/3, and 7/9 (prices include attractive 
Greeting Card and envelope) may be obtained from 

“THE BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION 
WE ALSO EXCHANGE BOOK TOKENS  
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“ALL IN” SUBSCRIPTION PAYMENT 
THE BRISTOL SCHEME 

kot two and a half years ago the 
Bristol Esperanto Society launched a scheme 
to encourage its members to become full 
supporters of the Esperanto movement by 
becoming members of the B.E.A. It was 
obvious that if each group member through- 
out the country were also a member of the 
B.E.A. the financial strain at Headquarters 
would become a thing of the past. It was 
clear to the promoters of the scheme that 
for many members a “lump sum” annual 
subscription would be impossible. For- 
tunately for the scheme, in Bristol a 

Quarterly payment of 1/-, =4/— per year, 
was already in operation. As an induce- 
ment for Bristol members to become 
subscribers to the B.E.A. also, it was 

decided to allow a rebate of 2/— per year 
on the local subscription to those willing 
to support the movement Nationally and 
Internationally, by paying the necessary 
additional subscription of 5/-. This meant 
paying 7/— per year in Quarterly payments 
of 1/9. ; 

The group took the responsibility of 
sending to Headquarters the Annual sub- 
scription on receiving the first Quarterly 
payment. This was done so that the 
members would receive “The British Esper- 
antist” and would feel that they were part 
of a World movement and be more likely 
to continue in the movement; thus a 
great leakage in membership might be saved 
to the advantage of the local as well as the 
National Society. It was thought worth 
while to take the risk of members' leaving 
before paying their full year's subscription 
which had been advanced on their behalf. 

No pressure whatever was put on ‘members 
to join in the scheme, but 100% did so, 
and that is how we stand at the present time. 

There was also the difficulty of meeting 
local expenses on 2/— per member per year, 
out of which 6d. was paid to the Federation. 
It was decided that any deficiency could 
be met by Concerts, etc., and everything 
has gone smoothly in this respect. 

The launching of the scheme was made 
possible in the following ways :— 

(1) The Local Society was not faced with 
the difficulty of finding a year’s sub- 
scription for the full membership, as 
there was a gradual adoption of the 
new method. 

(2) Some who were already B.E.A. sub- 
scribers paid their full year's sub- 
scription in advance and thus relieved 
the Local Society to that extent. 

(3) The local treasurer had in hand a 
limited sum which was sufficient to 
meet the initial strain. 

This article is written to encourage other 
groups to adopt the scheme in whatever 
form may suit local conditions. 

For success there are certain essentials — 

(1) There must be the will to succeed. 
(2) The . Instalment system must be 

adopted; Quarterly, Monthly, or 
Weekly. 

(3) To save confusion there must be a 
subscription card. 

(4) The Treasurer or some other officer 
must see that subscriptions are 
collected when due. 

J. TURNBULL, Bristol Delegate. 

  

SMALL ANNOUNCEMENTS—ANONCETOJ 
12 vortoj, 1 Sil. (5 resp. kup.) Pluaj vortoj po 1p. 
Teksto devas atingi nian oficejon, kun antaŭpago, 

antaŭ la 6a de la monato por la sekvonta numero. 

The Standard English-Esperanto Dictionary for 
students and users of Esperanto is “Fulcher and 
Long”. It gives Esperanto translations of thirty 
thousand English words, and shows the constituent 
parts of compound Esperanto forms. Cloth bound, 
350:-pp. Published by. E. Marlborough & Co., Ltd. 
Obtainable through any bookseller, or from the 
Office of The British Esperantist, price 7/6 (by 
post, 8/-), 

1d. per word. Minimum 1/- per issue. Prepaid. 
Copy must be received at our offices by the 6th of the 

month for insertion in the next issue, 
All enquiries about the Workers’ Esperanto 

Movement should be addressed to: S.A.T.E.B., 
79 Bent Street, Manchester 8. 

Mi deziras akiri diversspecajn bonajn Esp.- 
librojn : prozon, poezion, vortarojn, gramatikojn, 
ktp. en bona stato. Sendu oferton. Reto Roseti, 
9' Blake Street, Dunfermline, Fife. , 

Poŝtmarkoj-Btamps— Write for lists of British and 
other stamps. Prezlistoj senpage. 'W.M. Appleby 
(Del, 1.E.L.), 47, Clarence Street, Cheltenham,
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EDITORIAL 
“The British Esperantist.”-—We know that in 

giving. increased space to linguistic matter (which 
should have a universal appeal, for the language is 
our only link), we have probably allowed the 

ndulum to swing too far. Still, no one has 
protested; on the contrary, all comments have 

been most encouraging. We do, however, want 
our few pages to be as varied as may be. For this 
we depend partly on our readers, who are far too 
silent. Even news of local doings we have to glean 
mainly from casual cuttings received from outside 
sources. Members, wake up! This is your 

- magazine. 

We hope to reprint in the next issue Zamenhof's 
Alvoko al la Diplomatoj. This first appeared in the 
B.E. in 1915. It is far too little known, and has a 
direct bearing on present problems. 

“Komunikoj por la Gazetaro”” (3/- yearly, from 
LT.F., Kempston, Beds.) Twice recently we have 
nearly reprinted articles from this magazine, but 

regretfully decided that they were perhaps unsuit- 
able for our own pages. We can, however, very 
warmly recommend it. It is very much alive, 

and in model Esperanto not only deals with 

questions of transport and labour, but also gives 
world-wide news of general and sometimes quite 
unusual interest. 

A Personal Note.—In times like these one is 
tempted to say “Food and clothes I have to buy, 
whether I can or not; but unfortunately I must 
give up my support of religious, educational, or 
philanthropic work pro tem.” Such movements are 
indeed among the first casualties of war. Neverthe- 
less, Esperanto is needed now as never before, and 

after the war it will be indispensable for the building 
of a better world. Dare we let the movement die 
meantime? For us in this country I.E.L. and 
B.E.A. represent Esperanto. In these days of 
difficulty, if they are to hold on, they must have 
not less support, but more. The future of Esperanto 

depends largely on whether you realize your 
responsibilities, or whether you leave them to a 

non-existent someone else. Study the subscription 
rates on our inside cover. Membership in as high a 
category as possible will help both B.E.A. and 
LEL. Both are working greatly understaffed, at 
high pressure, and with the strictest possible 
economy. Read again the words of our President 
and our Hon. Secretary in the last issue, and resolve 
that so far as you are concerned the banner shall 
keep flying. 

Glora Izoleco.—The Japanese magazine Tempo, 
in an article on what it euphemistically calls La 
Ĉina Incidento, sneers at the mizeva izoleco into 
which England has now fallen. Glora would be a 
better adjective. From childhood Englishmen are 
familiar with the lines— 

Honour him who dares to be 
In the right with two or three, 

and 
Dare to be a Daniel, 
Dare to stand alone! 

It is indeed honourable to stand alone for freedom 
and liberty, and against tyranny and oppression. 
Nevertheless, England is by no means alone. 
Over the whole world she commands the sympathies 
of those, whether pacifist or non-pacifist, who wish to 
see right triumph over wrong, however much they 
differ as to how this should be achieved. 

ESPERANTIST 247 

BOOKS 
_In the June-July issue of this magazine 
there was a short article under the above 
title, in which it was pointed out that when 
present stocks of many books printed abroad 
had been sold out, it would be impossible 
to supply such books again until after the 
war—if then. 

We are now repeatedly receiving orders 
for many books which it is impossible to 
supply. Here is a short list of the more 
important or frequently ordered books no 
longer available ; this list gives the titles 
in the same order as they are in the B.E.A. 
book list dated April, 1939. 
Fundamento de Esperanto 
Lingvaj Respondoj 
Lingvo, Stilo, Formo 
Parnasa Gvidlibro 
Plena Gramatiko 
Plena Vortaro 
Enciklopediode Esperanto 
Esprimo de Sentoj 
Historio de Esperanto 

(Privat) 
Anni kaj Montmartre 
Belga Antologio 
Cehoslovaka Antologio 
Dancu Marionetoj 
El la Nebulo 
EnOkcidento Nenio Nova 
Fabeloj de Andersen 
Faraono, La 
Fundamenta Krestomatio 
Hungara Antologio 

Kapitan-Filino 
Karlo 
Marta 
Migranta Plumo 
Originala Verkaro 
Printempo en la Aŭtuno 
Proverbaro Esperanta 
Verda Koro 
Zamenhofa Legolibro 
Eterna Bukedo 
Hamleto 
Infero 
Rabistoj, La 
Revizoro, La 
Streĉita Kordo 
Tra Sovaĝa Kamĉatko 
Tridek Jarojn en la Ora 

Nordo 
Internacia Kantaro 
Home-Student Gramo- 

Ĵarmiloj Pasas phone Records 

B.E.A. BIBLIOTEKO 

Ni sincere dankas la jenajn amikojn pro donacoj 
de mono, libroj, gazetoj, aŭ fotoj: G. Stone-Fry 
10/-; Suttona Grupo 8/-; P. Ockey 4/6; T. L.C. 
Bluett, P. J. Cameron, D-ro A. Fisher, R. F. 
Latimer, P. Ockey, F-ino F. Weidinger. Kaj 
aparte al S-ro P. Blaise, kiu donacis tre riĉan 
kolekton da malnovaj gazetoj. Krome: Londona 
Rondiranto 5/-; C. G. Stuart-Menteth 2/6. 

“The Gordonian’’ estas la lukse eldonata organo 
de Robert Gordon's College, Aberdeen. Tie floras 
Esperanta kurso sub la lerta instruo de S-ro E. 
Lentz. La gazeto enhavas kelkpaĝan konstantan 
rubrikon Esperantan. Ekzemplo laŭdinda ! 

Sidcot lernejo, Winscombe.—Sub la lerta gvido de 
S-ro F. W. Armitage, tri lernejanoj jam gajnis la 
elementan ateston de B.E.A. De nun oni permesos 
en la lernejo oficialan instruon de Esperanto al 
kurso de geknaboj 12-jaraj, dufoje semajne. 
Gratulon ! Ni atendos kun intereso raportojn pri 
estonta progreso. 

Samideanoj en Nederlando.—Laŭ informo ricevita 
el. Portugalujo, S-ino Veenendaal-Bowes (Red. de 
La Juna Vivo) restas sana—kaj optimista! En 
Amerika Esperantisto (Sept.) ni samon legas pri S-ro 
Teo Jung, kiu tamen tre suferas pro manko de 
enspezo. Laŭ letero skribita en Junio, li esperas 
iaman reeldonon de Heroldo.
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PENSOJ PRI LA STRUKTURO DE ESPERANTO 
Preskaŭ de la komenco de nia movado, ekzistis en 

Anglujo pluraj Rondirantoj (rondivaj gazetoj). Ĉe 
Britaj stenografistoj oni nomas ilin evercirculators. 
Jen la ideo. Ĉiu rondirantamo el la (mi diru) dek 
du, kontribuas artikolon, fiksas ĝin en la. kovrilon 
provizitan, haj ĝin forsendas al la proksima vondir- 
antano sur la listo. Kiam post dek du semajnoj la 
gazeto denove alvenas, li krajone homentas aŭ kritikas 
la kontribuaĵojn de la ceteraj ll anoj, elprenas sian 
propran konivibuaĵon (nun zorge kritikitan de ili), 
enmelas movan, kaj denove forsendas la gazeton. 
Tiwmaniere ĉiu ricevas valoran helpon de dek unu 
aliaj. Ofte en tiuj Rondiramloj aperas artikoloj 
grandvaloraj, kiujn pro la modesteco de la verkinto. 
vidas nur la aliaj amoj, sed kiuj havus valoron por 
legantaro mulie pli vasta. Ni ĉerpas la jenan 
paĝon el multe pli longa artikolo aperinta en la 118-a 
numero de La Londona Rondiranto (eble la plej 
malnova gazeto tia), kiu regule aperadis proksimume 
32 jarojn. Verŝajne la progvesinto ricevos el ĝi novan 
lumon sur malnovan polemikon. S-ro Gill estas 
malnova Esperantisto, profunde pensanta, sed multe 
tro silentema : mi ĝojas presigi ion el lia plumo. 

Jam de tre multe da jaroj, kiel ĉiuj scias, 
ekzistas polemiko pri la Gramatika Karak- 
tero de Radikoj. Ĉe la Ĥina lingvo simila 
polemiko supozeble ne povus ekzisti, ĉar ĉiu 
vorto troviĝas en senŝanĝa formo, la vortoj 
ne estas kunmeteblaj por formi novajn 
vortojn, kaj ĉiu vorto povas akcepti ĉian 
gramatikan rolon, se la senco nur permesas. 
Ekzemple, la Ĥinoj dirus: Mi hok fiŝojn ; 
mi kaptas fiŝojn per hok; la formo de lia 
nazo estas hok (provizore hek estas Ĥina 
vorto !). Ĉiu vorto troviĝas en simpla 
radika formo, kaj ĉiu radiko principe havas 
ĉian gramatikan karakteron. Sed Esper- 
anto estas arta lingvo, kreita por internacia 
uzado, kaj tial devas pli precize signadi la 
ideojn. Tio estas la kaŭzo, ke Esperanto 
havas la misterajn gramatikajn finiĝojn, ĉar 
la finiĝoj (1, O, A) montras facile kaj 
delikate la precizan rolon, kiun hok ludas 
en la frazo, la precizan nuancon, kiun la ideo 
hok havas en la tuta penso. Tio estas kaŭzo 
por diri, ke la finiĝoj havas kulturan valoron, 
disciplinante la pensadon. 

El tio aperis nia Brava Batalo de 
Gramatika Karaktero. Se mi iomete kaj 
senintence karikaturas la polemikon, mi 
petas pardonon. 

Ido komencis la diskuton per sia principo 
de renversebleco. Laŭ mia memoro (ĉar mi 
serĉis, sed ne povas retrovi la tekston, kie 
Couturat klarigas la principon) la unua 
supozo en la principo estas, ke la finiĝoj ne 
havas en si mem signifon, sed estas nur 
etiketoj por indiki la gramatikan karakteron 
de la vortoj. Tial, se hok nomas ilon, tiam 
hoko estasla substantivo. Sedla Esperanta 
hoki devas esti hokuzi aŭ io simila, ĉar el 

hoki oni ricevas hoko, kiu logike devas 
signifi agon-hok, nome hokuzo. Ĉi. tiu ideo 
necesigas, ke oni artifiku novan serion da 
sufiksoj, kiujn oni intermetas inter radikon 
kaj finiĝon, por logike montri la ĝustan 
sencon. Mi -aankaŭ sentas, ke la logikemeco 
de Couturat supozigis al li, ke vorto ne tiom 
esprimas ideon, kiom reprezentas objekton. 
Plue, mi konjektas, ke la ideo “gramatika 
karaktero' estis por li ideo tute mistera, 
preskaŭ mistika, kiun li neniam analizis. 
De Saussure (Antido) refutis la Idan princi- 

pon per bela serio datraktatoj. D-ro Kalocsay 
ĵus prezentis denove lian doktrinon. Ĝi 
instruas, ke finiĝo estas ne etiketo, sed vera 
vorto kun memstara signifo. La radiko hok 
estas mem substantivo, kaj, almenaŭ teorie, 
ne bezonas la finiĝon -O. Sed oni ordinare 
aldonas la finiĝon pro klareco, bonsoneco, 
kaj reguleco. Se oni forlasas la finiĝon -O, 
oni tamen devas observi la regulecon de nia 
lingvo per apostrofo. El ĉi tiu ideo venas 
nova klasifiko de la kunmetitaj vortoj : 
(1) la samelementaj, kie la finiĝa signifo 
estas jam en la radiko mem, nome, la finiĝo 
estas pleonasma; kaj (2) la malsamele- 
mentaj, kie la finiĝo aldonas novan signifon 
al la radiko. Nu, ni notu unu punkton : 
Kie oni komencas dubi? Sendube la vorto 
“pleonasmo” nature kaŭzas suspekton. Oni 
sentas, ke kvankam pleonasmoj havas sian 
lokon en ĉiaj lingvoj, tamen konvenan lokon 
en la intima meĥanismo de arta lingvo ili 
NE havas. 

La karmemora Ĉefeĉ ne akceptis la 
teorion de Antido. Mi trovas liajn tekstojn 
treege malfacilaj. Li volis refuti la ideon, 
ke (ekz.) la radiko hok estas mem sub- 
stantivo. La argumento ŝajne iras jene: 
En la serio hoko, hoka, hoki oni havas 
substantivon, adjektivon, kaj verbon, klare 
montritajn de la finiĝoj. Do, forpreninte la 
finiĝojn, oni ricevas la tute neŭtralan 
radikon hok, kiu nepre estas nek substantivo, 
nek adjektivo, nek verbo, sed tute neŭtrala 
(Tre povas esti, ke mi trosimpligas aŭ 
karikaturas la argumenton). Li volis ankaŭ 
pruvi sian tezon per komparado kun similaj 
serioj de vortoj en la naciaj lingvoj. Por mi, 
kiam oni sin demandas Kion efektive 
signifas via tute neŭtrala radiko ?, mi ricevas 
kvazaŭ du respondojn: (a) la konkreta 
“vorto mem vere ne signifas substantivecon, 
nek adjektivecon, nek verbecon, ĉar verbeco 
k.c. nomas rolojw en la frazo ; tia radiko ne 
povas ludi solstaran rolon ; en tiu senco do 
radiko estas tute neŭtrala. Sed (b) ĉar -la
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vortoj hok, o, a, i, signas ideojn, se oni 
deprenas el la ideo hok la tri ideojn O, A, 

kaj I (t.e. ideoj pri ento, kvalito, kaj agado), 
tiam restas pot ni simple senenhava fantomo 
de ideo, nome la radiko hok signas absolute 
nenion. Ĝuste kiel Antido asertis, ke la -O 
en hoko estas pleonasma, signifanta nenion, 

tiel same kaj komplemente Ĉefeĉ diras, ke 
hok- signifas nenion. 
Nun mi devas kun kutima aplombo aŭ 

kun deca modesteco montri, kiamaniere 
“mia doktrino” korektas ambaŭ teoriojn. 
Por tio mi prenas du difinojn : 

Hoko.— Kurbigita fera peco, per kiu oni ion 
altiras, aŭ sur kiu oni ion pendigas. (Kabe). 

Hoko.—Kurbigita, ĝenerale pinta ferpeco, uzata 
por altiri al si ion aŭ por pendigi ion sur ĝi. 
(P.V) 

La difinoj estas preskaŭ egalaj. Oni vidas, 
ke la ideo hok estas ne nebula kaj fantoma, 
sed plena de konsistaj ideoj, kiuj difinas ĝin 
kaj donas al ĝi ĝian individuan kaj apartan 
karakteron. Evidente, la radiko hok signas 
ideon pri 

(a) materia objekto, nomita hokO, 
(6) havanta specialan formon, nomitan hokA, 
(c) por servI al diversaj uzoj, nome por hokl. 

Alivorte, oni vidas, ke la ideo hok jam havas 
en si la ideojn O, A, kaj I; kaj tial, se oni 
diras hoko, hoka, hoki, tiam per la finiĝoj 
oni elektas kaj akcentas la koncernan 
elementon aŭ aspekton de la ideo hok, nome, 
la elementon, kiu havas intereson por la 
penso. O, A, I estas nek pleonasmaj, nek 
aldonaj, sed elektaj kaj akcentaj. “La ĉefa 
vorto staras en la fino”, kaj tial hoko estas O 
aŭ ento hok-speca ; hoka estas hok-speca A 
aŭ kvalito; hoki estas hok-speca I aŭ 
aktiveco. Pli ĝuste (kaj konservante la 
fikcion, ke hok estas Ĥina vorto), “per- 
hok-speca I”. Mi ripetas: O (A, I) estas 
nek gramatika formalaĵo, nek aldonas ideon 
aŭ signifon; ĝia ofico estas elekti kaj 
akcenti ion, kio estas jam en la ideo hok. 
Ĝi igas la sencon klara, neta, kaj preciza. 

JoHN A. GILL. 

KRONIKO LOKA 
Aberdeen.—Ni ricevis la unuan numeron de 

Esperantia Kroniko, ĉiumonata organo de la 
Aberdeena Esperantista Asocio, redaktata de 
S-ro E. Lentz, 82 Blenheim Place, Aberdeen. 
Abono 48. jare, afrankite, La gazeto celas provizi 
interalie interesan kaj bonstilan legaĵon por sami- 
deanoj lokaj kaj alilokaj, kaj certe indas subtenon, 

Birmingham.—La Klubo nun kunvenas ĉiu- 
monate, sabate, ĉe 25 Bristol Rd. Proksimaj 
kunvenoj : Nov. 9, Dec. 14. Kursoj, 2,0 kaj 3.0; 
babilado, 4,0; kaj teo, 4.0. 
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. : Bournemouth.—Supera kurso: merkrede, 10.0 
matene, 12 Hampshire Court (S-ino Blacklock). 
Elementa kurso: 8 St. Albans Crescent, Char- 
minster Rd., 2.30 (S-ino Laurie). Ambaŭ senpagaj, 

Bristol.-—Oni anoncas jenajn kursojn: Folk 
House, College Green, 7.0 lunde (elem.) kaj marde 
(supera) (S-ro Tordoff, F-ino Toogood). St. George 
Higher Institute, merkrede (elem.) (S-ro Tordoff). 
Knowle Higher Institute, Maxe Rd., vendrede (S-ro 
Fox). 6 Market Sq., Fishponds, vendrede, 6.0 
(elem.), 7.0 (mezgrada) (S-ro Tordoff). Eastwille, 
Park Methodist Institute, du kursoj (Ellis Benjamin). 
Kingswood Congregational Church, marde, 8.0 
(Pastro W. J. Downes). Yate Village Hall, jaiide, 
(S-ro Tordoff). Sea Mills (F. Winzer). Amika 
Kunveno Samideana : merkrede, ĉe 8 Kingsley Rd., 
Cotham. Ekster la Council of Social Seyvice's War 
Emergency Bureau staras avizo kun detaloj pri la 
loka grupo kaj la Delegito (S-ro Turnbull), kun la 
vortoj Bonvenon al nia Urbo! Ĉu mi povas helpi 
vin? Sub reĝisoro F. Buckley la grupo prezentis 
propagandan dramon ĉe Ĝardenfesto de la Bristola 
Abstinularo. Vere, en Bristolo la movado bone 
vivas ! 

Colchester. — Nova kurso. Detaloj ĉe S-ro 
Hoborough, 333 Harwich Rd. 

Dunfermline.—Du kursoj, kun kontentiga nombro 
da rekrutoj. 

Edinburgo.—Kurso, sabate, 2.30, kaj 
kunveno, 3.30. Dua kurso, merkrede, 7.30, 

grupa 

Glasgow.—La Esperanta Societo kunvenas lunde 
7.30, ĉe Highlanders' Institute. Grupo kaj kurso 
alterne. Ĉela Esperanta Centro, 65 West Regent 
St., C.2, kursoj merkrede kaj vendrede, 8.0; ankaŭ 
dimanĉe, 3.0. “Kurso por progresintoj, lunde, 8.0. 

Huddersfieli.—Alloga programo (ĵaŭde kaj sabate, 
alterne). Detaloj ĉe S-ro Beaumont, 5 Central 
Close. 

Keighley.—Kursoj merkrede, 7.30, ĉe Friends' 
Meeting House. La grupa kaso montras kontentigan 
saldon. 

Lancashire kaj Cheshire.—Federacia Konferenco 
en Oldham, Sept. 28. Prezidis S-ro Grocott. La 
urbestro en bonveniga parolo promesis interesiĝi 
pri la lingvo. 

Leven.—Lastatempe S-ro G. Scott, estro de la 
loka gimnazio, konvinke prelegis pri Esperanto ĉe 
la loka Rotario. 

London. —La Londona Federacio reorganiziĝis. 
Sek., Wm. Green, 55 The Avenue, E.4. Bedaŭrinde, 
la cirkonstancoj malhelpas kunvenojn kaj de la 
Federacio kaj de la Londona Klubo en la nuna 
tempo: sed sendube tio ne longe daŭros. 

Newcastle. — Kunvenoj okazas k.e.p. regule. 
Reklamo en la ĵurnalo venigis 5 novajn anojn. 
Tri kursoj, kaj bonega vintra programo, esperigas 
prosperan jarlaboron. 

Skota Federacio. — Venonta 
Novembro, en Edinburgo. 

Sheffieldĥ.—W.E.S. kurso, ĉe Dick Sheppard 
Centre, 30a, Change Alley, Sheffield 1. C. W. 
Gardner, D.B.E.A., 2/6. 
Wakefield.—Nova grupo : Sek., S-ino E. Oldroyd, 

9 Geneva Grove, kiu sendos detalojn laŭpete. 
Ankaŭ W.E.A. kurso (S-ro R. W. Hamilton el 
Hemsworth), ĉe Friends' Meeting House, Thornhill 
St., marde, 6.45, 5/-. 

Yorkshire Federation.—Ĉe 
Huddersfield, 7 Sept., bonega programo. 
Boks haj Koks, 

Konferenco: 9 

la konferenco en 
Ĉefa ero :
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PRI LA KONDIĈA MODO 
La kondiĉa modo estas plej ofte uzata 

duope, 'kiel en la konataj frazoj: “Se mi 
estus sana, mi estus feliĉa”; “Se li scius, 
ke mi estas tie ĉi, li tuj venus al mi” ; “Se la 
lernanto scius bone sian 
instruanto lin ne punus”; “Se vi scius, kiu 
li estas, vi lin pli estimus”. | 

Tamen ekzistas ankaŭ aliaj manieroj, ne 
tiel bone komprenataj. 
unuopa uzado de la kondiĉa modo .en nea 
frazo. Jen sekvas diversaj ekzemploj, kiuj 
montras tiun uzadon : 
Ekzistas preskaŭ nenia lando, en kiu nia afero ne 

havus amikojn.-—Esperantisto, 1892, p.4. 
Preskaŭ neniam okazas, ke sirkaro malbonuzus la 

monon, konfiditan al li, aŭ ke Eŭropano mal- 
bonŭzus la krediton de sirkaro.—id., p.21. 

Ekzistas nenia lingvo, en kiu la Biblio ne havus 
sian tradukon. —Esperantisto 1893, p.46. 

Ella anekdotoj . . . estas nenia, kiu montrus lin de 
aminda flanko. —F.K.69/34. 

Mi neniam ankoraŭ renkontis homon, kiu povus tiel 
libere klariĝi per mimiko !—F.K.75/33. 

Ne estis ofero, kiun li ne alportus por ĝi.—F.K.94/4. 
Ekzistas nenio, al kio li ne povus alkutimiĝi— 

F.K.133/6. 
Ne ekzistas tie eĉ unu epiteto, kiu karakterizus la 

buŝon de Heleno—F.K.199/2. 
Troviĝis neniu, kiu dirus al tiuj malplenkapuloj, — 

F.K.272/17. 
Ni dubas, ĉu troviĝos inter ili eĉ unu, kiu dubus la 

utilecon mem de tia lingvo.—F.K.278/35. 
Ne ekzistas eĉ la plej malgrandaj faktoj, kiuj parolus 

hontraŭ tia ebleco—F.K.279/19 (kaj simile 279/21) 
Nenie ..... troviĝis eĉ unu persono... kiu 

transirus de Esperanto al Volapiik !—F.K.302/30. 
Ne ekzistas homo, kiu ne havus iajn pekojn 

Rev. 8/18. 
Ŝi havis nenion, al kio ŝi povus alkroĉiĝi.—(Revuo II. 

401/30). 
Via patro neniam povis ekrigardi vin sen tio, ke li 

batus sin en la bruston.—Rabistoj 40/2. 
Ekzistas neniu gazeto, en kiu vi ne trovus arti- 

koleton.—Rabistoj 53/24. 
Restas nenio, kio povus min gojigi—Ifigenio 15/30. 
Mi diris al vi nenion, kio estus malvera.—Georgo 

Dandin 13/11. 
Tiu peto ankoraŭ havis en si nenion, kiu povus veki 
timon.—Marta 10/13. 

La postulo . . . havis en si nenion, kio povus esti 
rigardata kiel ofenda. —Marta 28/31. 

Nenio, kio povus havi influon sur mia sorto-— 
Marta 61/17. 

Ne estis eĉ unu, kiu kredus la vortojn de sinjorino 
Szwejc.—Marta 127/15. 

Donante nenion, kio povus akiri kontentigon — 
Marta 132/7. 

La laboro enhavas en si nenion, kio superus miajn 
fortojn.—Marta 211/9. 

Ekzistas nenia floro .. 
Rabeno 46/9. 

Troviĝis ankoraŭ neniu, kiu 
Fabeloj 1. 44/20. iu 

Troviĝas neniu insulo, sur kiu ni povus pasigi la 
nokton.—Fabeloj I. 106/33. 

» kiu estus simila al gi !— 

havus sukceson.— 

Ne estis eĉ unu, kiu ne havus la senton de sia 
potenco.—Fabeloj I. 130/28. 

lecionon, la: 

Unu el ili estas la 

Ekzistis neniu fajrejo, pri kiu ŝi ne scius,: kio; estas 
kuirita sur ĝi.——Fabeloj II. 18/19. Ea 

Troviĝas neniu, kiu estus kompetenta pri tio— 
Fabeloj III. 27/5. 

La terurita pekulo .., havas nenion, al kio li 
povus sin apogi.—Fabeloj III. 33/26. 

Li havis neniun, kiu povus priatenti la malgrandan 
Kristinon.—Fabeloj III. 87/5. 

Trovigis neniu .. , kiu povus zorgi pri la familio— 
Fabeloj III. 105/10. 

Mi plenumis nenion, kio povus ĉi tie malfermi al 
mi la eniron.—-Fabeloj III. 151/16. 

Ne troviĝis eĉ unu, kiu kurus ien aliloken.— 
Fabeloj IIT. 152/21. 

Estas ĉi tie neniu, 
Gen. xl. 8. 

Ne estis domo, 
Eliro xii. 30. 

Dio ne estas homo, ke Li mensogus, kaj ne homido, 
ke Li pentus.—Nom. xxiii. 19. 

Restis neniu, kiu ne estus transirinta Jordanon — 
I1. Sam. xvii. 22. 

Mi ne havas filon, kiu memorigus pri mia nomo.— 
II. Sam. xviii. 18. 

Ekzistas inter ni neniu, kiu povus haki arbojn kiel la 
Cidonanoj.—I. Reĝ. v. 6. 

Mi elektis nenian urbon . ., por konstrui domon, 
en kiu estus Mia nomo.—-I. Reĝ. viii. 16. 

Ne ekzistas popolo aŭ regno, kien mia sinjoro ne 
estus sendinta min.—I. Reĝ. xviii. 10. 

Restis neniu, kiu ne venus.—l11. Reĝ. x. 21. 
Estis nenio, kion Ĥizkija ne montrus al ilii— 

Ii. Reĝ. xx. 13; Jes. xxxix. 2. 
Estis nenio, kion mi ne montrus al ili—II. Reĝ. 

xx. 15; Jes. xxxix. 4. 
Ne ekzistas homo, kiu ne pekus.—II. Kron. vi. 36. 
Estis nenio, kion Salomono ne scius kaj kion li ne 

solvus.—II. Kron. ix. 2. 
Restis neniu, kiu povus reĝi.-—II. Kron. xxii. 9. 
Vi trovas nenion, kion mi intencus, sed kio ne volus 

eliri el mia buŝo.—Psa. xvii. 3. 
Estis neniu, kiu ilin enterigus. —Psa, lxxix. 3. 
Se ne estas alia, kiu lin levus.—Pred. iv. 10., 
Ne ekzistas sur la tero virtulo, kiu farus nur bonon 

kaj ne pekus.—Pred. vii, 20. 
Estos en Egiptujo nenia faro, kiun farus kapo aŭ 

vosto.— Jes. xix. 15. 
i ne havos potenculojn, kiuj povus tie proklami 
regnon.— Ĵes. xxxiv. 12. 

Li ne havis aspekton, per kiu li plaĉus al ni-— 
Jes: liii. 2. 

Ne plu estos tie infano aŭ maljunulo, kiu ne atingus 
la plenecon de siaj tagoj.— Ĵes. lxv. 20. 

Estas plu neniu, kiu povus starigi mian tendon. — 
Jer. x. 20. 

Ne ekzistos popolo, al kiu ne venus la dispelitoj — 
Jer. xlix. 36. sl 

Ne ekzistas .. . tia homo, kiu povus plenumi la 
deziron.—Dan. ii, 10. 

Ne ekzistas alia dio, kiu povus savi.—Dan. iii. 29. 
Ekzistas neniu, kiu povus kontraŭstari-—Dan.iv. 35. 
Estas neniu, kiu subtenus min.—Dan. x. 21., 
Oni ne trovos ĉe mi malbonagon, per kiu mi estus 
pekinta. —Hoŝ. xii. 8. : OJ 

Troviĝas neniu, kiu ĝin kolektus.—Naĥum iii. 18. 

En la Angla lingvo oni uzas ĉe tiaj frazoj 
la indikativan modon, tamen videble la 
kondiĉo formo estas pli logika ; ekzemple: 
Ni dubas, ĉu troviĝos inter ili eĉ unu,' kiu 

kiu ĝin signifoklarigus— 

en kiu ne estus mortinto.—
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[se li ekzistus] dubus la utilecon mem de tia 
lingvo. Ne ekzistas eĉ la plej malgrandaj 
faktoj, kiuj [se ili ekzistus] parolus kontraŭ 
tia ebleco. “Kaj tiel same estas pri la ceteraj 
frazoj. 

Nean sencon oni iufoje esprimas per 

demando, kaj en tiaj okazoj Zamenhof tiel 

same uzis la kondiĉan modon : 

Ĉu arbo de kampo estas homo, ke ĝi povus foriri de 
vi ?—Read. xx. 19. 

Kial do mia patro kaŝus antaŭ mi ĉi tiun aferon ?— 
1. Sam. xx. 2. 

Por kio vi venigus min al via patro ?—I. Sam. xx. 8. 

Kiam Li kaptas, kiu malpermesus al Li?— 
Ijob ix. 12. 

Ĉu ekzistas homo saĝa, kiu komprenus tion kaj 
klarigus tion ?—Jer. ix. 12. 

La sekvantaj frazoj montras alian ne tre 
oftan uzadon de la kondiĉa modo : 

Ili intencis direkti sin al la kvar diversaj flankoj de 
la mondo, kaj poste montriĝus, kiun sekvus la 

feliĉo-——Fab. II1. 127/15. 
Se lia grandeco eĉ atingus ĝis la ĉielo, kaj lia kapo 

tuŝus la nubon, li tamen pereos por ĉiam 
Ijob xx. 6,7. 

Eĉ se ili enfosus sin en la terinternon, eĉ de tie Mia 
mano ilin prenos ; eĉ se ili suprenirus en la ĉielon, 
Mi de tie depuŝos ilin.—Amos ix. 2, 3. 

WILLIAM BAILEY. 

LA HEJMA GVARDIO 
Estis vespero, kaj tra la lumkaŝitaj stratoj 

promenis du sinjoroj. Ili kunbabilis iom 
laŭte, kaj du anoj de la Hejma Gvardio, 

starantaj ĉe stratangulo, subite vekiĝis el sia 

duondormo kaj atepte aŭskultis la parolon 
de,la du preterpasantoj. 

“Aŭskultu !” diris unu. “Ĉu vi kom- 
prenas tiun lingvon ? Ili ne parolas Angle, 
ĉu ?” 

“Tute ne!” respondis la dua. “Nek 
France, laŭ mia scio”. 

“Ĉu povas esti,” flustris la unua “ke ili 
parolas Germane ?” 

“Mi ne scias” estis la respondo. “Sed 
ĉiuokaze ni devus ilin sekvi, por eltrovi ion 

pri ili. Povas esti, ke ili estas “kvina- 
kolonanoj'.” 

Do, zorgante resti nevidataj, ili sekvis la 
du virojn, kiuj baldaŭ eniris mallarĝan 
strateton. 

“Jen vera loko por kunvenejo de spionoj !” 
ekkriis la unua Hejmgvardiano. 

“Ja jes l” respondis la alia. 
Ili, haltas, antaŭ pordo. kaj eniras. 
sekvu !” 

Il sekvis la du virojn en malbone 
lumigatan ĉambron, ĉe kies fino ŝtuparo 

“Vidu nun! 
Ni 
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kondukis en mallumon supre. La viroj, 
ankoraŭ parolante la nekonatan lingvon, 

suprengrimpis la ŝtuparon, palpante sian 
vojon. Tiel mallume estis, ke unu faletis 

ĉe la plej alta ŝtupo, supozante, ke li jam' 
atingis la supron. 

Liaj blasfemaĵoj forigis ĉiun dubon. 
Sendube la viroj estas fremduloj, kaj 
membroj de iu malamika sekreta societo. 

La viroj eniris la supran ĉambron. Tie la 
hejmgvardianoj ekvidis dek-duon da homoj 
kuriozaspektaj. Oni ja povus imagi, ke 
ĉiu portas bombon en la poŝo aŭ mansako. 
Neniam antaŭe la gvardianoj vidis tiajn 
suspektindajn vizaĝojn. La pordo fermiĝis. 
Silente la gvardianoj proksimiĝis, kaj premis 
la orelon al la ŝlosiltruo. 

Strange! Kio estas? Neniom plu de la 
fremda lingvo! Ĉiu parolas Angle kaj 
babilas pri bagateloj : ekz., pri la sorto de 
Bolton Wanderers ĉe la Pokal-konkurso, 

aŭ pri la ĉevalo verŝajne venkonta ĉe la 
Derby. Du fraŭlinoj pridiskutas novajn 
ĉapelojn. Aŭdigas la sono de sageta ludo. 
La gvardianoj sin rigardis nekomprene: 
Subite sinjoro malfermis la pordon. 

“Halo!” li kriis. “Kion vi faras tie ?” 
La gvardianoj tuse klarigis la situacion. 
“La du viroj parolis fremdan lingvon kaj 
eniris ĉi tien. Ni suspektis sekretan 
malamikan societon. Tamen ni devas 
konfesi, ke ni trovis nenion suspektindan. 

Cetere, ĉiu nun parolas Angle l” 
-“Kompreneble !” klarigis la sinjoro. “Jen 

la Esperanta Klubo !” 
PETRO ECKER. 

Sir Oliver Lodge, whose recent death the whole 
world mourns, was a supporter of Esperanto, and 
was in 1930 and 1931 a member of the B.E.A. 

“The Co-operative Guildman”’ en sia jusa eldono 
enhavas leteron de S-ro E. J. Hollands, kiu aludas 
la rezolucion cititan en B.E. p. 206, kaj proponas, - 
ke la Gildanoj donu al ĝi sekvon, formante kursojn 
por la studo de Esperanto. La redaktisto promesis 
klarigi en venonta numero, ke la B.E.A. estas preta 
aranĝi prelegojn. Ni dankas al li, kaj al S-ro 
Hollands. | 

“The Sheffield Transportman”? dum kelkaj jaroj 
enhavas regulan Esperantan rubrikon, kun unupaĝa 
bonega leciono pri Esperanto. Pri ĉio respondas 
nia amiko S-ro H. Bramwell, D.B.E.A., dank' al 

kies fervora laborado nia movado firme radikiĝis 
ĉe la loka transportistaro. 

Bezonataj porla B.E.A. Biblioteko : Skanderbeg, 
heroo de Albanujo ; la E.B.I. libretoj El Komedioj, 
Hungaraj Rakontoj, La Patrino, kaj (duplikate) 
Sub la Neĝo, Amkonkurantoj, Regado de si mem per 
aŭtosugesto. Ankaŭ la jenaj gazetnumeroj : Espero 
Katolika (Jan 1938, Mar-Aprilo 1939); Liberecana 
Sintezo (Okt 1, 1938) (12); Internactisto (29-30) 
(duplikate), Lingvo-Libro I.; Dokumentaro pri la 
Univ, Kongresoj en Romo 1935, Vieno 1936. Kiu 
povas helpi ?
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OFFICIAL NOTICES 
Tux BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION consists of 

Fellows, Members, Affiliated Groups, and 
Federations. The Annual Subscriptions ave ;— 
Fellows, 21/-; Members, 5/-; Junior Members 
(under 18), 2/6; Life Fellowship, £12. 12s. 0d.; 
Life Membership, £5. (See prospectus). 

President : G. D. Buchanan, F.R.A.S. 
Hon, Secretary : Bernard Long, B.A. 
Hon. Treasurer ; Arthur C. Oliver. 
Acting Secretary : C. C. Goldsmith. 
Propaganda Secretary : M. C. Butler, M.R.S.T. 

CANDIDATE FOR FELLOWSHIP 
Kenneth John Young, Amersham. 

NEW MEMBERS IN AUGUST AND SEPTEMBER 
Orfinary Members—Aitchison, Rev. H. H., M.A., 

Belfast ; Grantham, G. L., Lincoln ; Green, E. G., 
Braintree ; Hassall, F., Scunthorpe ; Hollis, Miss E., 
London, E.17; Lee, D. G., London, N.5; Moseley, 
A. L., Berkhamsted ; Palmer, C., London, E.10; - 
Parkinson, W., Junr., Haslingden. 

Junior Members—Alcock, J. G., Canterbury ; 
Gower, R. F., Berkhamsted ; Hawkes, R. E., 
Canterbury; Rowe, A. W., Woking ; Tottman, 
E. G., Canterbury. 

NEW AFFILIATED GROUPS 
Birmingham Young People’s Esperanto Club— 

Sec.: Miss E. Ashby, 118 Selly Park Road, Selly 
Park, Birmingham. 

Glasgow Esperanto Centre—65 West Regent Street, 
Glasgow, C.2. 

NEW LOCAL DELEGATES 
Ambleside—D: C. G. Dixon, Esthwaite Lodge, 

Hawkshead, via Ambleside, Westmorland. 
Grays—D : D. P. Boatman, 19 Palmer’s Avenue. 
London, S.E.25—VD : J. W. Chambers, 4 Wrights 

Road, South Norwood. 

Manchester—D : . A. H. Middlemast, 11 Okeover 
Road, Manchester 7. 

Mansfield—D : Miss G. H. Moxon, 9 Lichfield 
Avenue. 

Plymouth—D : D. H. H. Searle, c/o H. G. Hurrell 
and Co. Ltd., Great Western Docks, Millbay. 

Sudbury—D : A. E. V. Bettridge, 11 Church Street. 

DONATIONS TO B.E.A. DURING AUGUST 
AND SEPTEMBER, 1940 

General Funds—Birmingham Y.P.E.C., £2. 2s.; 
R. F. Banham, £1; W. G. Adams, 17/9; S.B.E.T., 
15/-; J. W. Chambers, H. Davies Jnr., Miss G. H. 
Moxon, 10/—; E. P. B. Cocks, 2/6; Mrs. K. Thomas, 
1/8; D. Rodger, K. Young, 1/—; J. S., 9d. 

Motor Cay and Propaganda Fund—H. Davies Jnr., 
L. Shipp, 10/-. 

Sustentation Fund—N. Wooding, £10. 
C. C. GOLDSMITH, 

Acting Secretary. 

ESPERANTA DISERVO EN LONDONO 
Pro la nunaj cirkonstancoj la preĝejo St. 

Ethelburga estas portempe fermita. Pro tio oni 
decidis ĉesigi la Esperantajn Diservojn kaj la 
kunvenojn de la Duadimanĉa Rondo ĝis plua avizo. 

ESPERANTIST Oct./Dec. 1940 

FIANĈIĜO 
Butler—Ghikis.—James W. Butler, 36 Penrhyn 

Rd., Kingston-on-Thames, kun Lilian E. E. Childs, 
96 Warren Drive, Tolworth, Surrey. 

EDZIĜO DIAMANTA 

“Chadwick.—Je 21 Sept., S-ro Jonathan Chadwick 
(88-jara) kaj S-ino Chadwick (84-jara) festis la 
sesdekan datrevenon de sia edziĝo. Ambaŭ estas 
tute sanaj. S-ro Chadwick estas prezidanto de la 
grupo en Rochdale. Al ambaŭ gratulon kaj 
bondezirojn. 

MORTOJ 
Dovey.—Je 3 Septembro, F-ino Emily Dovey, 

Brigbton, malnova samideano, kiu ĉeestis la unuan 
kaj aliajn fruajn kongresojn. 

Hesketh.—Je 7 Julio, John Hesketh, 77-jara, en 
Birmingham. Li estis malnova kaj fervora 
samideano. 

Ross. En Septembro, Sir Dennison Ross, 
fondinto kaj ĝis 1937 estro de la Lernejo de Orientaj 
Studoj. Li estis eminenta lingvisto, kaj aparte 
majstris la lingvojn Persan kaj Araban. Komence 
li iom dubis pri Esperanto, sed ĉeestinte la 
Universalan Kongreson de Esperanto en Londono, 
li diris, ke tiu provo pri la vivanteco de la lingvo 
plene lin konvinkis. 

Wihl.—Je 15 Augusto, Oscar M. Wihl, B.A., L.B. 
Li estis membro de la B.E.A. de 1927, kaj 
entuziasma Esperantisto Li fervore kaj ame 
studis la lingan uzadon de Zamenhof, kaj konsilis 
al ĉiuj ĝin imiti. Li estis 69-jara. 

B.E.A. EXAMINATION SUCCESSES 
Advanced Examination (Diploma). — "Douglas 

Gerald Lee, London, N.5; Winifred Amy Gale, 
London, S.E.22; George Edward Munn, Sheffield. 

Advanced (by Correspondence)—T. M. Kearin, 
Canterbury. 

Preliminary.—David Kingsley Rutter, Shaftes- 
bury ; Robert Keith Chisham, Dorking ; Ĵohn 
Philip Brookes, Walsall; Stanley Cole, Molly 
Larkin, Manor Park, E.12; Norman Giller, Forest 
Gate; Donald Toms, Leyton, E.10; Gwilym 
Edwards, London, E.C.1; Margaret Turner, 
Balham, S.W.12. 

* Denotes Distinction. 
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